4 kysymystä pääsiäisaterialla olikin viisi kysymystä alunperin.

Kun Baabelin juutalaiset oppineet voittivat Erets Israelin oppineeet suosiossa, he saivat vallan määrätä suullista perimätietoa ja lisätä ja poistaa siitä asioita oman mielensä mukaan. Jossain vaiheessa määrättiin myös poistettavaksi kolmas kysymys viidestä kysymyksestä (kushiot) pääsiäis Hagadasta. Nämä Erets israelilaiset Hagadat jäivät pois käytöstä , eikä niistä jäänyt yhtään kopiota jälkipolville. 
Mutta Jumalapa toi esille aarteita pimeän peitosta: Egyptissä Kairon suuressa synagogassa oli, pantu naisten puolen ylisillä olevaan huoneeseen kaikki seurakuntalaisten kirjoittamat laput ym. Jotka sisälsivät hepreankielisiä kirjoituksia. Näihin käytöstä poistettuihin GNIZA varaston papereihin pääsi paljojen pyyntöjen jälkeen ensimmäistä kertaa yli tuhanteen vuoteen käsiksi Rabbi Jaakov Lewi Hasapir. 

 Hän kuitenkin otti sieltä vain joitakin päällimmäisiä papereita, eikä löytänyt niistä mitään merkittävämpää. Näitä GNIZA-papereita joutui sitten epämääräisiä teitä Kairon antiikkitoreille myytäväksi ja vuonna 1886 skotlantilaiset sisarukset saivat näitä käsiinsä ja näyttivät niitä Cambridgen yliopiston tutkijalle. Tästä alkoi sitten näiden aarteiden tutkiminen. Niitä on tutkittu intensiivisesti Cambridgen yliopistossa jo yli 50 vuoden ajan ja työtä riittää vieläkin, sillä aineisto on erittäin laajaa.

Tästä aarteesta löytyi siis se kopio Erets israelilaisesta Pääsiäis Hagadasta, jossa olivat nämä kaikki viisi kysymystä. Kolmas, eli keskimmäinen on tässä alla hepreaksi ja minun suomentamanani. Se perustuu toisen Mooseksen kirjan 12 luvun jakeisiin. Varsinkin jakeeseen 3 ja 9: "Puhukaa koko Israelin kansalle ja sanokaa: Tämän kuun kymmenentenä päivänä ottakoon kukin perheenisäntä itsellensä karitsan, yhden karitsan joka perhekuntaa kohti.", 9: "Älkää syökö siitä mitään raakana tai vedessä keitettynä, vaan tulessa paistettuna päineen, jalkoineen ja sisälmyksineen."
Neljä Hagadan kysymystä hepreaksi ja englanniksi
	English
	Transliteration
	Hebrew

	What has changed, this night,
from all the other nights?
	Mah nishtanah, ha-laylah ha-zeh,
mi-kol ha-leylot?
	מַה נִּשְׁתַּנָּה, הַלַּיְלָה הַזֶּה
מִכָּל הַלֵּילוֹת

	That in all other nights we eat both
chametz and matzah,
on this night, we eat only matzah?
	She-b'khol ha-leylot 'anu 'okhlin
chameytz u-matzah,
ha-laylah ha-zeh, kulo matzah?
	שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין
חָמֵץ וּמַצָּה
הַלַּיְלָה הַזֶּה, כֻּלּוֹ מַצָּה

	That in all other nights we eat
many vegetables,
on this night, maror?
	She-b'khol ha-leylot 'anu 'okhlin
sh'ar y'raqot,
ha-laylah ha-zeh, maror?
	שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין
שְׁאָר יְרָקוֹת
הַלַּיְלָה הַזֶּה, מָרוֹר

	That in all other nights we do not
dip vegetables even once,
on this night, we dip twice?
	She-b'khol ha-leylot 'eyn 'anu
matbilin 'afilu pa`am 'achat,
ha-laylah ha-zeh, shtey fe`amim?
	שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אֵין אָנוּ
מַטְבִּילִין אֲפִילוּ פַּעַם אֶחָת
הַלַּיְלָה הַזֶּה, שְׁתֵּי פְעָמִים

	That in all other nights
some eat sitting and others reclining,
on this night, we are all reclining?
	She-b'khol ha-leylot 'anu 'okhlin
beyn yoshvin u-veyn m'subin,
ha-laylah ha-zeh, kulanu m'subin?
	שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין
בֵּין יוֹשְׁבִין וּבֵין מְסֻבִּין
הַלַּיְלָה הַזֶּה, כֻּלָּנוּ מְסֻבִּין




*בהגדה ארץ ישראלית הייתה 5 קושיות. חז"ל הוריד את הקושיה השלישית ת מפני שהיה מזכיר יותר מדי את שא הפסח של הנוצרים-את ישוע הנוצרי!

*Israelin Maan Hagadassa oli yhteensä viisi kysymystä. Baabelin viisaat poistivat kolmennen kysymyksen, koska se muistutti liikaa Kristittyjen pääsäislammasta, Jeshuaa.
Se kuuluu näin:  "Kun me syömme kaikkina muina iltoina/öinä keitettämällä esikypsettyä paahtopaistia tai keitettyä lihaa, mutta tänä yönä vain kokonaan paahdettua/tulessa paistettua lihaa."
"שבכל הלילות, אנו אוכלין בשר צלי שלוק ומבושל,והלילה הזה, כולו צלי."

שמות 12:9 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex
אַל־תֹּאכְל֤וּ מִמֶּ֙נּוּ֙ נָ֔א וּבָשֵׁ֥ל מְבֻשָּׁ֖ל בַּמָּ֑יִם כִּ֣י אִם־צְלִי־אֵ֔שׁ רֹאשֹׁ֥ו עַל־כְּרָעָ֖יו וְעַל־קִרְבֹּֽו׃
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<< TOINEN MOOSEKSEN 12 >>
Exodus 12 Finnish: Pyhä Raamattu (1933/1938)
 



1 Ja Herra puhui Moosekselle ja Aaronille Egyptin maassa sanoen: 2 Tämä kuukausi olkoon teillä kuukausista ensimmäinen; siitä aloittakaa vuoden kuukaudet. 3 Puhukaa koko Israelin kansalle ja sanokaa: Tämän kuun kymmenentenä päivänä ottakoon kukin perheenisäntä itsellensä karitsan, yhden karitsan joka perhekuntaa kohti. 4 Mutta jos perhe on liian pieni koko karitsaa syömään, niin ottakoon lähimmän naapurinsa kanssa yhteisen karitsan, henkilöluvun mukaan. Karitsaa kohti laskekaa niin monta, että voivat sen syödä. 5 Ja karitsanne olkoon virheetön, vuoden vanha urospuoli; lampaista tai vuohista se ottakaa. 6 Ja pitäkää se tallella neljänteentoista päivään tätä kuuta; silloin Israelin koko seurakunta teurastakoon sen iltahämärässä.7 Ja he ottakoot sen verta ja sivelkööt sillä molemmat pihtipielet ja ovenpäällisen niissä taloissa, joissa he sitä syövät. 8 Ja he syökööt lihan samana yönä; tulessa paistettuna, happamattoman leivän ja katkerain yrttien kanssa he sen syökööt. 9 Älkää syökö siitä mitään raakana tai vedessä keitettynä, vaan tulessa paistettuna päineen, jalkoineen ja sisälmyksineen. 10 Älkääkä jättäkö siitä mitään huomenaamuksi; mutta jos jotakin siitä jäisi huomenaamuksi, niin polttakaa se tulessa. 11 Ja syökää se näin: kupeet vyötettyinä, kengät jalassanne ja sauva kädessänne; ja syökää se kiiruusti. Tämä on pääsiäinen Herran kunniaksi. 12 Sillä minä kuljen sinä yönä kautta Egyptin maan ja surmaan kaikki esikoiset Egyptin maassa, sekä ihmiset että eläimet, ja panen toimeen rangaistustuomion, jonka minä olen langettanut kaikista Egyptin jumalista. Minä olen Herra. 13 Ja veri on oleva merkki, teille suojelukseksi, taloissa, joissa olette; sillä kun minä näen veren, niin minä menen teidän ohitsenne, eikä rangaistus ole tuhoava teitä, kun minä rankaisen Egyptin maata.


Yhteenvetona sanottakoon, että juutalaisessa Pääsiäis-Hagadassa oli siis alun perin sisältyneenä tämä 2. Mooseksen kirjan 12. luvun jae 9, jossa käskettiin Israelin lapsia syömään tulessa käristettyä pääsiäislammasta Egyptistä lähtemisen muistoksi, joka sitten jossain vaiheessa poistettiin. Tätä raamatullista tapaa viettävät enää samarialaiset Israelissa Karissimin vuorella. Tänä vuonna heidän pääsiäisjuhlansa osuu samarialaisten kalenterin mukaan täksi illaksi eli heidän mukaansa nisankuun 15. pv alkaa tänä iltana eli 13. huhtikuuta, illan hämärryttyä. Silloin he uhraavat pääsiäislampaansa, kukin yhden perhekuntaansa kohti.

Meidän täydellinen Pääsiäislampaamme Jeshua HaMashiah, kävi helvetin kärventävät tulet ristillä kuolemansa kärsimysten jälkeen kolmenpäivän ajan, voitti helvetin voimat ja nousi ylös kuolleista. Sen tähden me nyt saamme sydämen ilolla ja riemulla viettää happamattoman leivän juhlaa! Tutkikaamme sydäntämme ja poistakaamme sieltä kaikki synnin hapatus ja katkeruus, mikä on meidän sydämissämme lähimmäisiämme vastaan ja estää siten suoraa puhdasta yhteyttä Isän kanssa Messiaan Jeshuan kautta.

Hyvää Peshachia!

Siunaten Ajela
� Cairo Geniza   http://en.wikipedia.org/wiki/Cairo_Geniza 





